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ABSTRACT 

Lullaby songs are the part of village people. It has a beautiful music. The child is 
mesmerized by the tone of the music and falls asleep. A mother sings lullabies by 
waggling her tongue to muffle the crying sound of her child. Lullaby songs are not sung 
in the same tone. It is sung in different pitches. Lullabies are mostly sung in the 
delightful tone called Neelambari. There are many Tamil words for lullabies. They are 
Thalattu, Rarattu, Thalaelo, Tharatu, Orattu, Olattu, Rorattu, Thottilpattu and 
Thiruthalatu. Folklore clearly depicts the civilization, culture, customs and current 
affairs of the country in an authentic manner. Lullabies plays an important role in 
folklore. The aim of this article is to show lullabies in a multifaceted prespective. 

Keywords: Lullaby songs, Village People, Thalattu, Rarattu, Thalaelo, Tharatu, Orattu, 
Rorattu, Thottilpattu  

முன்னுரை 

மனிதனின் வாழ்வு மகத்தானதாகும். எனவவ அவனது பிறப்பு முதலாக அவனுக்கு அவனது 
பபருமமகமைத் பதரியப்படுத்த வவண்டும்.தான் பிறந்த குடிமய உயர்வாக எண்ணும் மனிதவன 
தன்மனயும் உயர்வாக எண்ணும் மனிதவன தன்மனயும் உயர்வாக எண்ணி, அவனது 
குடிப்பபருமமமயக் காக்க முற்படுவான். அதனால் அவனது பிறப்பில் முதலில் வகட்கும் தாலாட்டின் 
மூலம் அவன் பிறந்த நிமல, தாய்மாமன், தகப்பன், தாத்தா, சவகாதரன் வபான்ற உறவுகைின் 
பபருமமகள் அவைர்கைது புகழ் ஆகியவற்மற அறியச் பசய்யும் வநாக்கில் தாயானவள் தாலாட்டு 
என்ற பாடல் வமகமயப் பயன்படுத்திக் பகாள்கிறாள். தாலாட்டு பபரும்பாலும் தாயால் 
பாடப்படுகின்றது என்றாலும் குழந்மதமய வைர்க்கும் பாட்டியும் பாடல் பாடுவது உண்டு. 
அவ்வமகயில் பபரம்பலூர் மாவட்ட மக்கைால் பாடப்பட்டு வரும் தாலாட்டுப் பாடல்கமையும் அதில் 
பவைிப்படும் பதய்வம் பற்றிய கருத்துக்கமையும் விைக்குவதாக இக்கட்டுமர அமமகின்றது. 

 
தாலாட்டு விளக்கம் 

 தாலாட்டு என்பது தாய்க்கும் பிள்மைகளுக்குமான உறவிமன எடுத்துக்காட்டுவதாகும். 
தாபயன்பவள் பசி உறக்கம் மறந்து தனது குழந்மதமயக் காப்பாற்றுகின்றாள் என்பது அவைது 
தியாகத்மதத் பதரிவிப்பதாகும். 
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 “தாய் ஆழம் காண முடியாத ஓர் அன்புக்கடல். அந்த அன்புக்கடலில் விமைந்த வலம்புரி முத்வத 
தாலாட்டு” எனக்கூறுவது உண்மமயாகும் (Sathyamoorthy, 2008). இதில் உண்மமகளும், கற்பமனகளும் 
வசர்ந்ததாகத் தாலாட்டுப் பாடல்கள் அமமகின்றது. 

 “தாயின் அன்மபயும், வசமயச் சுற்றி எழும் கற்பமனமயயும் பாடலாக வழங்கும் பாட்டுருவம் 
தாலாட்டாகும்” தாயின் வாழ்க்மக பல வநரங்கைில் நிமனத்தபடி நடப்பதும், சிலவநரங்கைில் அதற்கு 
வநர்மாறாக நடப்பதும் உண்டு (Vaanamaamalai, 1973). அப்வபாது அத்தாய்கு ஊன்றுவகாலாக அமமவது 
அவள் பபற்ற குழந்மதகவை என்பவத, 

 “தாயின் எண்ணச் சுமமகமை இறக்கி மவக்கப் பயன்படும் தாங்கியாகவும், அவளுமடய 
பபருமமமிக்க மாண்புகமை விைக்கும் கற்பமனக் வகாட்மடகைாகவும் தாலாட்டுப் பாடல்கள் 
திகழ்கின்றன” என்பது உண்மமயாகும் (Kothandaraman, 2000). 

 தாய்மம ன்பது புனிதமாவது அதன் பசால்லும், பசயலும் எப்வபாதும் குடும் நன்மமமய 
அடிப்பமடயாகக் பகாண்வட அமமந்திருக்கும். பபண்ணால் இந்த உலகம் வாழ்கிறது. வைர்கிறது 
அத்தகு பபருமமயுமடய தாய்மம இவ்வுலகிற்கு அைித்த உன்னதப் பரிவச தாலாட்டு என்பதாகும். 
“தாய்மம உலகிற்கு வழங்கி முதல் இலக்கியப் பரிசுதான் தாலாட்டு” என்பதாகும் (Thamizhannal, 1966). 
இத்தகு தாலாட்டு பிறக்கும் வழிமுமறகைாக, 

 “தால் + ஆட்டு என்ற இரு பசாற்கைின் வசர்க்மகதான் தாலாட்டு என்பர். தால் என்றால் நாக்கு. 
குழந்மதயின் அழுமக ஒலிமய அடக்கத் தாய் இதழ்கமைக் குவித்து நாவிமன ஆட்டிக் 
குலமவயிடுகிறாவைா அதற்குத்தான் தாலாட்டு என்று பபயர். அமதத் பதாடர்ந்து இமசக்கும் பாடல் 
தாலாட்டு என்று அமழக்கப்படுகிறது” (Thamizhannal, 1985). இது மனிதப்பிறவி இருக்கும்வமர ஏதாவது 
ஒரு வடிவுடன் இருக்கும் என்பமத, 

 “உலகில் தாய்மமயும் வசய்மமயும் இருக்கும்வமர, பாசமும், பற்றும் உள்ைவமர பாடலும் 
இமசயும் உள்ைவமர மனித சமுதாயத்தில் தாலாட்டுகள் இருக்கும்” என்பது உண்மமயாகும் (Sakthivel, 

1983). இதில் குழந்மதமயத் பதய்வத்துடன் இமணத்து பவைிப்படுத்தப்படும் கருத்துக்கமை இனிக் 
காணலாம். 

 
ததய்வங்களின் உறவினன் 

 தாலாட்டில் குழந்மதயின் அருமம பபருமமமய பவைிக்காட்ட அவமனத் பதய்வங்கைின் 
உறவினனாகக் காட்டும் மரபுகள் உண்டு. இதமன, 

“மாயன் மகைார்க்கு 

மாப்பிள்மையாய் வந்த 

தாய்பசால் தவறாத 

தனஞ்சயனார் நீதாவனா? 

சீமதக் கதிபதிவயா? 

சிமலவயந்தும் ரகுபதிவயா? 

தந்மதபசால் தட்டாத 

தருமதுமர நீதாவனா? 

ஒருமாங் கனிக்காக 

உவமகவலம் பசய்துவந்த 

பபருமாள் மருமகவனா 
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பபண்ரதிக்கு மாப்பிள்மைவயா? 

கரும்புக் கமணயாவனா? 

கன்னிவள்ைி நாயனவனா? 

பரமன் றமனயடித்த 

பாண்டியனார் நீதாவனா?”  

 என்பதில் மாயவனின் மருமகனாகிய அர்ச்சுனன் என்றும், சீமதமய மணந்த ரகுபதி என்றும், 
தந்மத பசால்மல மந்திரமாக ஏற்ற இராமன் என்றும், மாங்கனிக்காக உலகம் வந்த முருகன் என்றும், 
காமன் என்றும், பிட்டுக்கு மண் சுமந்த படலத்தில் பாண்டிய மன்னனால் பிரம்படி வாங்கிய சிவன் 
என்றும் பதய்வங்கைின் சிறப்பிமனயும், கருமணயிமனயும் எடுத்துக்காட்டி, அவர்கைது சிறப்புகளுக்கு 
ஏற்றனவாக இங்வக குறிப்பிடப்படும் குழந்மத இருப்பது பதரிவிக்கப்படுகின்றது (Abaranaam, 2022, 

Personal Interview, Irur, India). 

 தனஞ்சயன், ரகுபதி என்ற பபயர்கைில் குறிப்பிடப்படும் அர்ச்சுனன், இராமன் என்பவர்கள் 
வில்லாற்றலில் சிறந்த வரீமிக்கவர்கள் என்ற குறியடீ்டிமனத் தாங்கி இராமமனக் குறிப்பிடுவது அன்பு 
மற்றும் வநர்மமயின் குறியடீாகும். முருகமனக் குறிப்பிடுவது வகாபத்திற்கும் காமமனக் குறிப்பிடுவது 
அழகிற்கும், பமமமனக் குறிப்பிவது அன்பு மற்றும் வநர்மமயின் குறியடீாகும். முருகமனக் குறிப்பிவது 
வகாபத்திற்கும் காமமனக் குறிப்பிடுவது அழகிற்கும், பரமமனக் குறிப்பிடுவது அன்வபாடு அருைலுக்கும் 
குறியடீாக நின்ற குழந்மதயின் பபருமமயிமன உலகிற்கு உணர்த்துவதாக அமமகின்றமத 
உணரமுடிகிறது. 

 
ததய்வம் துரையாதல் 

 உறங்கும் குழந்மதக்க அருகில் பதய்வம் துமணயாக இருக்கும் என்ற நம்பிக்மக மக்கைிடம் 
உண்டு. உறங்கும் குழந்மத சிரிப்பமதக் காண்பவர்கள் அது பதய்வத்துடன் வபசி மகிழ்ந்து சிரிப்பதாகக் 
கூறுவமத இப்வபாதும் வகட்க முடிகின்றது. 

“கண்வண நவமணிவய கானலிவல பிறந்தாவயா? 

என்னநான் சந்திரவனா – கண்வணநீ 

இந்திரவனா சந்திரவனா பசால்லிவிடு! 

கண்வண கண்ணுறங்கு காமமயில் கண்ணுறங்கு – என் 

பபான்வன கண்ணுறங்கு பூமரத்து வண்டுறங்கு 

உறங்குறங்கு கண்வணநீ உறங்கிவிழி பாலகவன! 

உறங்காத கண்ணுக்கு ஊசிபகாண்டு மமபயழுதி 

தூங்காத கண்ணுக்குத் தூசிபகாண்டு மமபயழுதி 

பதாட்டில்கட்டி எங்க துமரக் கண்ணமனப் வபாட்டுவிட்டா 

பதாட்டிலுக்கும் கீவழ துமணயிருப்பாள் மாரியம்மா!”  

 என பாடுவதில் குழந்மத உறங்க வவண்டும் என்ற எண்ணத்மத முக்கியமாகக் பகாண்டு 
பாடப்பட்டாலும், பதய்வங்களுடன் ஒப்படீ்டுக் கூறப்படுவதுடன் குழந்மத தனியாக இல்மல (Matheswari, 

2022, Personal Interview, Thondamandurai, India) அக்குழந்மத உறங்கும் பதாட்டிலுக்குக் கீவழ மாரியம்மா 
என்ற பதய்வம் குடியிருக்கும் எனக் கூறுவது குழந்மதக்கு ஆறுதமல உண்டாக்கி உறக்கத்மதக் 
பகாடுப்பதற்கான முயற்சியாக அமமகின்றது. இதமன வமலும் விைக்குவதாகக் கீழ்காணும் பாடலும் 
அமமவமத, 
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“பகாம்புக் கனிவய 

வகாதுபடா மாங்கனிவய 

வம்புக்கு அழுதாவயா 

வாபயல்லாம் பால்வடிய”  

 குழந்மதகள் ஏன் அழுகின்றன, எதற்கு அழுகின்றன என்பது பலவவமைகைில் புரியாது 
(Ganagammal, 2022, Personal Interview, Naranamangalam, India). சிலவவமைகைில் குழந்மத வமீ்புக்கு 
அடம்பிடித்து அழுவதும் உண்படன்பமத குற்றமற்ற மாங்கனியில் இருந்தும் சிலவவமைகைில் பால் 
வடிவதுண்டு. அதுவபால இக்குழந்மதயும் கன்னத்தில் சீவராட அழுவமத மாங்கனியின் பாவலாடு 
ஒப்பிட்டுக் கூறியுள்ைமத உணரமுடிகிறது. 

“கடுகு நிறத்தாவன – தம்பி 

காயாம்பூ வமனியவன 

மாவனாடும் வதீிபயல்லாம் – தம்பி 

தாவனாட வந்தனவனா? 

கண்ணுறங்கு மகவன கண்ணுறங்கு 

ஆராவரா ஆரிரவரா, ஆராவரா ஆரிரவரா”  

 குழந்மத கருப்பு நிறத்தவன் என்பமதக் குறிக்க காயாம்பூ வமனியான திருமாவலாடு 
ஒப்புமமப்படுத்தப்படுகின்றான். வதீிபயங்கும் அமலயப்வபாகும் நீ இப்வபாது விமரவாக உறங்கு என்ற 
கட்டமைமய உள்ைடக்கியதான கருத்தும் வமவலகண்ட பாடலில் வலியுறுத்தப்படுகின்றது (Kannammal, 

2022, Personal Interview, Siruganpur, India). 

 
குழந்ரதக்கு இரறவனின் உதவியுண்டு 

 குழந்மதக்குப் பாடப்படும் தாலாட்டில் சமயப் பபாதுவான தன்மமகள் பவைிப்படுகின்றன. நாம் 
ஏற்கனவவ குறிப்பிட்டமதப் வபால பதய்வங்கைின் பபயர்கள் மட்டுவம வவறுபட்டு கருத்தில் ஒற்றுமம 
நிலவுவமத, 

“பதாட்டிலு பிள்மைக்கு 

துமணயிருப்பா மாரியம்மா”  

என இந்து மதப் பபண் பாடுவமதயும் (Susila, 2022, Personal Interview, Siruganpur, India), 

“ஏசு உதவியுண்டு 

ஏசு நாதருமட பாலகவன 

பக்தி விசுவாசம் பாலகனுக்கு 

பரவலாக வமாட்ச முண்டு”  

என கிறித்துவ மதப் பபண் பாடுவதும் (Kalaiyarasi, 2022, Personal Interview, Aranari, India), 

“அல்லாவவ உன் காவல் ஆண்டவவன உன் பபாறுப்பு 

வநாய் பநாடி இல்லாம என் கண்வண வநாக்கி வாடா வல்லவவன, 

காத்துப் புணி இல்லாம என் கண்வண காத்துவாடா வல்லவவன”  
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என இஸ்லாமியப் பபண் பாடுவதிலும் உள்ை அடிப்பமடயான ஒற்றுமம பதய்வங்கள் தமது 
குழந்மதக்குத் துமணயாக இருக்கவவண்டும் என்பவதயாகும் (Kannammal, 2022, Personal Interview, 

Siruganpur, India). 

 
முடிவுரை 

 மனிதன் என்று அச்சத்திற்கு ஆைானாவனா அன்று முதல் மற்ற சக்திகைின் மீது தமது 
கவனத்மதச் பசலுத்த பதாடங்கினான். தமது புலப்பாட்டிற்கு அகப்படாதவற்மற இமறவனாக எண்ணத் 
பதாடங்கினான். எனவவ தாம் மட்டுமல்லாமல் தனது சந்ததியினருக்கும் பதய்வங்கள் துமணயாக 
வவண்டும் என வழிபாட்மட உருவாக்கினாள். அதில் தாம் பபற்ற குழந்மதகளுடன் எப்வபாதும் 
பதய்வங்கள் உடனிருப்பssதான கருத்தியமல உருவாக்கியுள்ைமத வமவலகண்ட கட்டுமர 
பதைிவாக்குகின்றது. 
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